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3araJbHi  TOJIOKEHHSI INOAO Opra”izamii  camMocCTiiiHOT po0OTH CTYJEHTIB.
CamocriiiHa poOoTa CTYJIEHTIB € OCHOBHMM 3aCOOOM OBOJIOJIIHHS HaBYaJbHUM
MarepiajioM y 4ac, BUIbHHUNA Bl OOOB'SA3KOBUX HABYAJIBHUX JMCIMIUIIH 1
pernaMeHTyeTbest  «IIONIOKEHHSIM MPO  OpraHi3amid  OCBITHBOIO  MPOLECY Y
XapKiBCbKOMY HalllOHATBHOMY yHIBepcuTeTi iMeH1 B.H. Kapasinay.

VYHiBEpCHTET Mae 3a0€3MeUyBaTH AJs OC10, SIKI HABYAKOTHCS, MPO(deCiiftHy MiArOTOBKY Ha
PIBHI KpallMX YHIBEPCUTETIB CBITY, (pOpMyBaHHS HEOOXITHMX (PaxOBHX 1 3arajibHHUX
KOMIIETEHTHOCTEN, 30KPEMA: BMIHHS CAMOCMITHO HAGYAMUCSL | KPUMUYHO MUCIUMU
CamocriifHa po00oTa BKIIFOYAE: OMPAIOBAHHS HABYAILHOTO Mareplany, BAKOHAHHS
THVBITyAJTbHAX 3aBJaHb, HAYKOBO-AOCIHY POOOTY.

HapuaneHuii 4ac, BIABEACHUH HAa CaMOCTIHHY POOOTY CTYACHTa JACHHOI Ta 3a04YHO{
(opMU  HABYAHHS, PEIVIAMCHTYETbCS HABYAJbHUMHU IUIAHAMU Ta PoOOYMMH
HABYAJIbHAMU TUTAHAMU.

3MICT CaMOCTIHHOT POOOTM BH3HAYAETHCS POOOYOKD MPOrPaMOK)  HABYAIBHOI
JUCLUIUIIHM, METOOUYHMMHM MareplajlaMd, 3aBJAHHSAMH Ta BKa3iBKaMWU HAyKOBO-
NEJArOriYHOro MpariBHAKA.

MeTtoanyHi Marepiaii Ansi CaMOCTIHHOI poOOTH CTYACHTIB MOBUHHI MepeadavaTv
MO>KJIMBICTh MPOBEACHHS CAMOKOHTPOJIIO 3 00Ky cTyAeHTa. JIJis caMOoCTIiiHOI poOoTH
PEKOMEHY€ThCS BIAMOBIAHA HAykKoBa Ta mpodeciiiHa MoHOrpadiuHa 1 mepioguvHa
JiTeparypa.

KOHTpOIb 3aCBOEHHS HABYAIBHOTO MATEPialy AUCLMIIIIIHY, BITHECEHOTO HA CAMOCTIHHY
poboty, € 000B’s13k0BUM. (DOPMHU KOHTPOJIKO BH3HAYAKOTHCS POOOYOI0 MPOrpamoro
HABYAJIbHOT JWCUMIUIIHM 1 MOXYTh BKJIOYaTH BHKOHAHHS KOHTPOJIBHUX PoOOIT,
BKJIFOUEHUX JI0 HABYAJIBHOTO IJIAHY, KYPCOBHUX POOIT, IHIAWBIIyaJIbHUX 3aBJaHb, TECTIB,
PO3paxXyHKOBO-TpadiuHux PoOIT, pedepariB, BUHECCHHS CaAMOCTIHHO 3aCBOEHOTO
Marepiay Ha MiACYMKOBHH CEMECTPOBHUI KOHTPOJIb (PA30M 3 MaTeplaiioM, IO BUBYABCS
IPY MPOBEJICHH] Ay AUTOPHUX HABYATbHUX 3AHSTH ) TOLLIO.

3MicT Ta Oprauizanisi CaMOCTIiiHOT pOOOTH CTYACHTIB 32 HABYAJIbHOK JHCHHUILTIHOK)
«OCHOBH KOMII'IOTepPHOI JIHIBiCTHKH». BIAMOBIIHO [0 HABYANBHOIO TUIAHY,
3aranbHUid 00CIT HABYAJIbHOI MTUCLMILIIHK AJIE CTYJAEHTIB JACHHOI Ta 3a04HOi (hopMu
HaBYaHHs cknaaac 4 kpeautu, T00To 120 rogun. O6csr caMmoCTiitHOT poOOTH 1Sl AEHHOT
(opMu HaBYAHHS CKIIAAA€ 92 TOMHM, 3a04HOI (popMu HaBYaHHS — 112 roaux.

Po3nmoais roauH aJist caMoCTiiiHOT poGOTH 10 TemMax

Jenn | 3aoun

a a
Tema Nel. Komm’toTepHa JIIHTBICTHMKA SIK HAyKOBA JAMCLMILIIHA: 8 10
BHU3HAUEHHS Ta ICTOPIs CTAHOBJCHHS. [[peamer, MeToau Ta 3aB1aHHs
KOMIT FOTEPHOI JIIHTBICTUKH.
Tema No2. OCHOBHI TEHACHLIIT HA CBITOBOMY PHHKY MOBHHUX MOCTYT. 8 10
Tema Ne3. OCHOBHI TEHJCHLII HA BITUYM3HSHOMY PWUHKY MOBHHUX 8 10
TOCTIYT.
Tema Ned. [H(popmaniiHO-KOMYHIKALIAHI TEXHOJIOTI] MACBMOBOTO 8 10
NEPEKIANY: CUCTEMH aBTOMATH3ALll EPEKIAY.




Tema NoS. [H(popmaniiHO-KOMYHIKALIAHI TEXHOJIOTI] MACBMOBOTO 8 12
NEPEKIAAY: CUCTEMU MEHEIPKMEHTY NEPEKIIaay, 3acOOU JIOKaTi3ailii,
3aco0M 3a0€3NECUCHHS SIKOCTI EPEKIIANY.
Tema Ne6. CrucTeMu MAIMHHOTO NEPEKIIANY: BU3HAYCHHS, 1CTOPIs 8 10
BUHMKHEHHS, KJIacudikaitis.
Tema No7. IHdopmaniiiHO-KOMYHIKAIiiHI TEXHOJOT!i YCHOrO 8 10
NEPEKIIANY.
Tema Ne8. Opranizaifiss cydacHOI MEpPEKIAIAbKOI KOMIIaHIi: 8 10
TEXHIYH1 ACTICKTH.
Tema Ne9. OniHroBaHHA SKOCTI TEpPEeKNady. MPOLEIAypUu Ta 8 10
KOMIT FOTE€PHI 3aCO0H.
Tema Nel0. ["any3eBi cTaHaapTH. 8 10
Tema Nell. ComianbHi Mepexi, sIK 3aci0 PO3BHTKY Ta MPOCYBaHHS 8 10
(bhaxiBIis.
Tema Nel2. [pe3enrauis pedeparis. 4 —
Y ebOoro roaux: 92 112
3aBaHHsI AJ11 CAMOCTIiHHOT po0oTH
Neo Buan, 3Mict camocTiiiHOT poOoTH KinbkicTs
3/m TOJINH
J€HHA | 3a04Ha
1 |[linrotoBka m0 Jekmiid, pobOoTa 3 KOHCHEKTOM Ta 30 50
TEOPETUYHOIO JTITEPATYPOIO
2 | ITigroToBKa 10 CEMIHAPCHKUX 3aHSATh 30 50
3 | IligroToBka pedepary Ha OJHY 13 3aIPOTIOHOBAHUX TEM: 32 12
1. ABTOMaTuyHe PO3MI3HABAHHS TEKCTY.
2. ABTOMaru4HE aHOTYBAaHHS Ta pepepyBaHHS TEKCTY.
3. KopriycHa JHTBICTHKA.
4. MamHHUA nepeknan  SK LEeHTpajlbHa mpodiema
LITYYHOTO THTEJIEKTY.
5. Knacu@ikarii cucTeM MallMHHOTO NEPEKIaAy.
6. CrerianizoBaHi CUCTEMHA MAUTUHHOTO NEPEKIAAY.
7. PobGota 3 cucTeMaMuW MAIIMHHOTO MEPEKIANY:
HAJIAINTYBAHHS, KAaCTOMI3allisl, PIBHI PENAryBaHHs TEKCTY,
00po0seHOro 3aco0aMu CUCTEM MAIIIMHHOIO MEPEKIaay.
8. IHTEerpoBaH1 CUCTEMH MEPEKIIAY.
9. KoMIT'r0OTEpHE HaBYaHHS MOB.
10.HasBH1 cucTeEMU MEHEKMEHTY NEPEKIaAy, iX nmepeparu
Ta HEJOJIKH.
11. HasiBH1 3aco0u jokai3ailii, ix nepeBarv Ta HEAOIKH.
12. HasiBHI cucTteMu aBTOMaTH3allli mepekiaay, ix nepeparu
Ta HEJTOJIKH.
Pazom 92 112




Bumoru no cryaeHris:

1) IliaroToBka A0 JEKMiil, poOOTa 3 KOHCIIEKTOM Ta TEOPETHYHOK JITEPATypPOK 3AINCHIOIOTHCS Ha
NOCTIHHIM OCHOBI 13 3aJly4eHHAM KOHCIIEKTY JIEKLIH Ta J»Kepesl OCHOBHOI Ta JIONATKOBOI JITEPATypH
(TUBHCH HUXKYE).

2) O3HalOMJICHHS 3 TEOPETHYHHMHU, METONOJIOTIYHIMHU Ta KYJIBTYPHO-aHTPOIOJOTIYHUMH 3aCaJaMH
OKJI 3m1ficHIOETHCST HA TIOCTIHWHIA OCHOBI 13 3aJyYEHHSIM KOHCIIEKTY JIEKIIH Ta 3IiHCHIOIOTHCS HA
NOCTIIHIM OCHOBI 13 3aJly4eHHAM KOHCIIEKTY JIEKLIH Ta J»KEepesl OCHOBHOI Ta JIONATKOBOI JITEPATypH
(mUBHCH HUXKYE).

3) IligroroBka pedepaTy Ha OAHY 13 3aMPOMOHOBAHUX TEM. 3IIMCHIOETHCS B MUCBMOBIH (opMi i3
3aJTyYeHHSIM KOHCTIEKTY JIEKLIH Ta IXKepesl OCHOBHOI Ta TOAATKOBOI JITepaTypH (IUBUCH HIKYE).

DopMH KOHTPOJIIO TA KPUTEPil OMiHIOBAHHS. 3aBIaHHS, BUHECEHI Ha CAaMOCTiHY poOOTY CTYAEHTIB,
BKJIFOYEHI B TECTOBI 3aBAaHHS JJI1 OLIHIOBAHHS pOOOTH CTYAEHTIB Ha MiJCYMKOBOMY KOHTpPOJI Ta B
3aBnaHHs (pedeparn) uId OLIHIOBAHHS POOOTH CTYAEHTIB MPOTIroM ceMmecTpy. BimmosinmHi kpurepii
OLIHIOBAaHHS HaBeneHO B Pobouiii mporpami HaBYaJIbHOI AUCLUTLIIHH.
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Hocunanns Ha iHpopmauiiibi pecypcu B InTepHeri, Biaeo-jexuii, iHme
MeTOANYHE 320e3MeYeHHS

EBSCO Publishing — GararonpoginbHa 0a3za naHux, sika HapaxoBye moHan 4600
xypHaiiB. ([Joctyn 3 IadopmarniiiHoro nentpy "BikHo B Amepuky", LleHTpasbHa
HaykoBa 010moTeka XHY imeni B.H. Kapazina)

JlonarkoBl  1H(pOpMamiiiHI  pecypcM  PO3TalloBaHi  Ha  CTOpiHUI  Kadenpu
nepekaao3HascTea iMmeHi Mukomm Jlykama XHY imeni B.H. Kapazina: http://foreign-
languages.karazin.ua/ru/departments/english-translation-theory-and-practice/library-4.



